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HISTORIE HISTORY

The Heckmann Stahl- und Metallbau Ost GmbH 
was founded on 1st of February in 1993 and 
counted 22 employees.

Due to the constant development, such as re-
construction of the factory capacities, new 
construction of production halls and putting new 
workshops into operation with a machining com-
plex, as well as the stamping operation, the stain-
less steel production with pickling and polishing 
operations, the preservation with blasting machi-
nes and its own QM- and design department, we 
now count 130 employees on site.

We guarantee a reliable project management, 
precise manufacturing, flexibility and on-time 
delivery in compliance with the highest quality 
standards.

Proximity to the customer and the variety of our 
services are among the factors that characterizes 
our company. 

Our high quality standard is also reflected in our 
certifications, market acceptances and internatio-
nal approvals.

Am 1.2.1993 wurde die Heckmann Stahl- und 
Metallbau Ost GmbH mit 22 Mitarbeitern 
gegründet. 

Durch die ständige Entwicklung, wie Umbau der 
vorhandenen Werkstattkapazitäten, Neubau von 
Fertigungshallen und Inbetriebnahme neuer 
Werkhallen mit einem Zerspanungskomplex, 
dem Stanzbetrieb, der Edelstahlfertigung mit 
Beiz- und Polierbetrieb, der Konservierung mit 
Strahlanlagen und einer eigenen QM-Abteilung 
und Konstruktion, sind jetzt ca. 130 Mitarbeiter 
vor Ort beschäftigt. 

Wir garantieren ein zuverlässiges Projektmanage-
ment, präzise Fertigung, Flexibilität und terminge-
rechte Lieferfähigkeit unter Einhaltung höchster 
Qualitätsanforderungen. 

Die Nähe zum Kunden und die Vielfalt unseres 
Dienstleistungsangebotes gehören zu den 
Faktoren, die unser Unternehmen auszeichnet. 

Unser hoher Qualitätsstandard drückt sich auch 
in unseren Zertifizierungen und internationalen 
Zulassungen aus.
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GESCHÄFTSFÜHRUNG 
UND IHRE MITARBEITER

MANAGEMENT 
AND THEIR EMPLOYEES

Fast 25 Jahre nach Firmengründung trat der 
langjährige Geschäftsführer Eberhard Kirsch in 
den wohlverdienten Ruhestand und die Firmen-
leitung wurde an Randy Millatz (1.v.r.) und Helgo 
Stolz (1.v.l.) übergeben. Henning Heckmann 
(mitte) wurde bereits Jahre zuvor vom Gründer 
Heinz Heckmann zum Hauptgesellschafter und 
Geschäftsführer aller Heckmann Standorte 
ernannt.

Engagierte und fachlich qualifizierte Mitarbeiter, 
unterstützt durch eine leistungsfähige, moderne 
technische Ausrüstung, ermöglichen qualitäts- 
und terminsichere Ergebnisse, die den individu-
ellen Ansprüchen unserer Kunden entsprechen. 

Almost 25 years after the company was founded, 
long-term Managing Director Eberhard Kirsch 
took his well-deserved retirement. The company‘s 
management was handed over to Randy Millatz 
(first from right) and Helgo Stolz (first from left). 
Henning Heckmann (centre) had already been 
made principal shareholder and appointed Managing 
Director of all Heckmann locations years ago by 
the founder Heinz Heckmann.

Dedicated and professionally qualified emplo-
yees, supported by efficient, modern technical 
equipment, ensure quality and deadline-proof 
results that meet the individual requirements of 
our customers.
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STAHLBAU / MASCHINENBAU
Stahlbau
■ Stahl- und Sonderkonstruktionen nach DIN EN 1090-2
■ Behälter-, Druckbehälterbau und Schalldämpferfertigung nach  
 AD 2000
■ Silo- und Tankanlagenbau
■ Förderanlagenbau
■ Stahlwerks- und Kraftwerksausrüstungen

Maschinenbau
■ Herstellung von kompletten Maschinen- und Anlagenkomponenten  
 und Förderanlagen
■ Aufarbeitung von Maschinen und Getrieben sowie Fördereinheiten
■ Serviceleistungen, Werksinstandsetzungen, geplante Stillstands-  
 und Revisionsarbeiten, Notfallreparaturen, Umbauten, Anpass-  
 und Modifikationsarbeiten, Maschinen- und Anlagenmontagen  
 und Demontagen, auch an Druckbehältern und Rohrleitungen,  
 Fertigung und Lieferung von Ersatzteilen

STEEL CONSTRUCTION / 
MECHANICAL ENGINEERING
Steel construction
■ Steel and special constructions according to DIN EN 1090-2
■ Containers, pressure vessels and silencer production according  
 to AD 2000
■ Silo and tank system construction
■ Conveyor-system
■ Steelworks and power plant equipment

Mechanical Engineering
■ Production of complete machine and plant components and   
 conveyor systems
■ Refurbishment of machines and gearboxes as well as conveyor units
■ Services, plan maintenance and repair, planned standstill and  
 revision work, emergency repairs, conversions, fitting and   
 modification work, machinery and equipment assembly and   
 dismantling (also on pressure vessels and pipelines), production  
 and delivery of spare parts 
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BEHÄLTERBAU / 
SONDERSTAHL-
KONSTRUKTIONEN
Zum Heckmann-Leistungsportfolio gehört der 
Stahlbau mit Planung, Fertigung und Montage - 
aus einer Hand. Wir fertigen nach Ihren Vorgaben 
oder mit eigenen Zeichnungen. Möglich sind 
Kessel, Behälter und Sonderbehälter, wie Wärme-
tauscher, Tragkonstruktionen, Bühnen und Trans-
portgestelle, in nahezu jeder Größe und Ausfüh-
rung. Größten Wert legen wir auf Präzision und 
einen optimalen Korrosionsschutz. Die gefertig-
ten Stahlkonstruktionen können - je nach Einsatz-
bereich - lackiert oder auch in feuerverzinkter  
Ausführung geliefert werden. 

CONTAINER CONSTRUCTION / SPECIAL STEEL CONSTRUCTIONS
The Heckmann portfolio includes steel construction, planning, production and assembly - all from one 
source. We manufacture according to your specifications or with our own drawings. Boilers, containers 
and special containers such as heat exchangers, supporting structures, platforms and transport racks in 
almost any size and design are possible.  
We attach great importance to precision and optimum corrosion protection. Depending on the application, 
the finished steel structures can be painted or delivered in hot-dip galvanized finish. 
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ZERSPANUNG

MACHINING 

Kernfeld
■ Ersatzteilfertigung
■ Zulieferteile, Fräs- und Bohrwerksteile
■ Neuanfertigungen und Aufarbeiten
■ Baugruppenbearbeitung
■ Schleifarbeiten

Core area
■ Spare part production
■ Vendor parts, turned and milled parts  
■ New production and refurbishment
■ Machining of assemblies
■ Grinding work
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Auszug Maschinenpark
■ Tischbohrwerke iTNC 530
 X 2000 Y 1600 Z 1500
■ Zyklengesteuerte Drehmaschine 
 Sinumerik 840 D/828 660 x 4000
■ Fräszentren iTNC 530 4000 x 1200
■ Flach- und Rundschleifmaschine

Extract from the machine park
■ Table-type boring machines iTNC 530
 X 2000 Y 1600 Z 1500
■ CN-controlled lathe machine
 Sinumerik 840 D/828 660 x 4000
■ Milling centres iTNC 530 4000 x 1200
■ Flat- and cylindrical grinding machine
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EDELSTAHL

STAINLESS STEEL 

■ Edelstahl- und Sonderkonstruktionen nach DIN EN 1090
■ Behälter, Druckbehälter und Schalldämpferfertigung aus nichtrostendem Stahl
■ Silo- und Tankanlagenbau in Edelstahl sowie deren Montage und Verrohrung
■ Zuschnitt auf eigener moderner Plasmaschneidanlage und Stanznippelmaschine

■ Steel and special constructions made of stainless steel according to DIN EN 1090
■ Containers, pressure vessels and silencer production made from stainless steel
■ Silo and container system construction in stainless steel and their piping
■ Cutting on our own modern plasma cutting machine and punching nipple machine
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EDELSTAHL - BEIZE
UND POLIERANLAGE

Pickling and polishing
■ Cleaning of the surface
■ Building the passivation layer

Electrolytic polishing
■ Polishing the surface
■ Producing a gloss surface

Glass bead blasting
■ Structuring/matting the surface
■ Producing an even surface such as for welded   
 constructions

STAINLESS STEEL - PICKLING
AND POLISHING SYSTEM

Beizen und Passivieren
■ Reinigung der Oberfläche
■ Aufbau der Passivschicht

Elektropolieren
■ Glätten der Oberfläche
■ Erzeugen einer Glanzoberfläche

Glasperlenstrahlen
■ Strukturieren/Mattieren der Oberfläche
■ Erzeugen einer gleichmäßigen Oberfläche,
 zum Beispiel bei Schweißkonstruktionen
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Anlagenparameter
■ Beizbecken: Länge/Breite/Höhe 8,0 m x 2,0 m x 1,5 m
■ Polierbad: Länge/Breite/Höhe 2,5 m x 2,0 m x 1,5 m
■ Sprühbeizen auf 195 m² (15,0 m x 13,0 m)
■ Glasperlenstrahlen auf 120 m² (15,0 m x 8,0 m)

System parameter
■ Pickling container: length/width/height 8,0 m x 2,0 m x 1,5 m
■ Polishing bath: length/width/height 2,5 m x 2,0 m x 1,5 m
■ Spray pickling on 195 m² (15,0 m x 13,0 m)
■ Glass bead blasting on 120 m² (15,0 m x 8,0 m)
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KONSERVIERUNG / OBERFLÄCHENBEHANDLUNG
■ Strahlen und Konservieren der eigenen Stahlkonstruktionen
■ Lackieren gemäß Anforderungen unserer Kunden

PRESERVATION / STAIN SURFACE TREATMENT 
■ Blasting and preserving of our own steel structures 
■ Coating on special request of our clients
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KONSTRUKTION, ZERTIFIKATE, 
ZULASSUNGEN 

■ own design department for the creation   
 of workshop drawings
■ Project engineering for the support of the task   
 to the design, production, assembly,    
   commissioning and employee training of the   
 customers
■ own QM department for quality control and conti-  
 nuous monitoring of the production process

Qualifications and certificates
■ Quality Management System according to ISO 9001
■ Manufacturer according to DIN EN 1090 EXC 4,  
 e.g. cranes and crane runways, bridge cranes   
 and hydraulic steel structures
■ Manufacturer of pressure equipment according  
 to AD 2000 HP0
■ Certified according to the guidelines of Germanischer  
 Lloyd for welding shipbuilding constructions
■ Manufacturer qualification for welding rail   
 vehicles according to DIN 15085-2 CL1
■ Steel bridges according to Federal Railroad   
 Regulation Ril 804 and DIN Technical Report 103
■ Crane rails according to DIN 4132
■ Bridge Cranes according to DIN 15018
■ Hydraulic steel structures according to DIN 19704

ENGINEERING, CERTIFICATES, 
APPROVALS

■ eigene Konstruktionsabteilung zur Erstellung   
 der Werkstattzeichnungen
■ Projektengineering zur Betreuung von der   
 Aufgabenstellung bis Konstruktion, Fertigung,   
 Montage, Inbetriebnahme und Mitarbeiterschu- 
 lung der Kunden
■ eigene QM-Abteilung zur Qualitätskontrolle und  
 ständigen Überwachung des Produktionsprozesses

Qualifikationen und Zertifikate
■ Qualitätsmanagementsystem nach ISO 9001
■ Hersteller nach DIN EN 1090 EXC 4,  
 z.B. Krane und Kranbahnen, Brückenkrane und  
 Stahlwasserbauten
■ Hersteller von Druckgeräten nach AD 2000 HP0
■ Zertifiziert nach den Richtlinien des Germa-  
 nischen Lloyd zum Schweißen schiffbaulicher   
 Konstruktionen
■ Herstellerqualifikation zum Schweißen von   
 Schienenfahrzeugen nach DIN 15085-2 CL1
■ Stahlbrücken nach Bundesbahnvorschrift
 Ril 804 und DIN Fachbericht 103
■ Kranschienen nach DIN 4132
■ Brückenkrane nach DIN 15018
■ Stahlwasserbauten nach DIN 19704
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EISENHÜTTENSTADT
Heckmann Stahl- und Metallbau Ost GmbH
0derlandstraße 4 • 15890 Eisenhüttenstadt
Tel.: +49 3364 7539 0
Fax: +49 3364 7539 19
E-Mail: info-ehs@heckmann-mt.de

DÖRVERDEN-HÜLSEN
Heckmann Maschinenbau und
Verfahrenstechnik GmbH
Heckmann Beizerei GmbH
Hespenweg 20 • 27313 Dörverden-Hülsen
Tel.: +49 4239 89 0
Fax: +49 4239 89 89
E-Mail: info-hul@heckmann-mt.de

VERDEN
Heckmann Metall- und Maschinenbau GmbH
Max-Planck-Straße 4 • 27283 Verden
Tel.: +49 4231 9540 0
Fax: +49 4231 9540 20
E-Mail: info-ver@heckmann-mt.de

BREMEN
Heckmann Metall- und Maschinenbau GmbH
Carl-Benz-Straße 24 • 28237 Bremen
Tel.: +49 421 41090 0
Fax: +49 421 41090 90
E-Mail: info-hb@heckmann-mt.de

HOPPEGARTEN
Heckmann GmbH & Co. KG
Digitalstraße 15 • 15366 Hoppegarten
Tel.: +49 3342 4206 0
Fax: +49 3342 4206 50
E-Mail: info-b@heckmann-mt.de

EISENHÜTTENSTADT 
(ENGINEERING)
Heckmann Engineering und
Anlagenbau GmbH & Co. KG
Oderlandstraße 22 • 15890 Eisenhüttenstadt
Tel.: +49 3364 28009 0
Fax: +49 3364 28009 10
E-Mail: engineering@heckmann-mt.de

KRZESZYCE-POLEN
Heckmann Polska
Produkcja Metalowa i Maszyn SP.z.o.o.
ul. Sulecinska 1 a • 66-435 Krzeszyce
Tel.: +48 95 7573 311
Fax: +48 95 7573 312
E-Mail: info-pl@heckmann-mt.de

Fotos: Bernd Geller - Fotodesign und Bildarchiv - www.geller-fotodesign.de, Seite 3 unten: Knut Leeder    Stand: 06/2018

BREMEN
Heckmann Dienstleistungs-GmbH & Co. KG
Hemelinger Hafendamm 1 a • 28309 Bremen
Tel.: +49 421 435050 0
Fax: +49 421 435050 29
E-Mail: dienstleistung@heckmann-mt.de

DÖRVERDEN-HÜLSEN
VI-AN  GmbH
Hespenweg 20 • 27313 Dörverden-Hülsen
Tel.: +49 4239 89 43
E-Mail: info@vi-an.com
Internet: www.vi-an.com

Internet: www.heckmann-mt.de


